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Az udvarlás megengedett napjai

Tagé, an denen Burschen die heiratsfáhigen Mádchen 
besuchen durften
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42 | 43 |~4Í3936

a hét minden napja 9 

a//e Tagé dér Woche

szombat; vasárnap; szombat, vasárnap 10 

Samstag; Sonntag: Samstag. Sonntag

hétfő, szerda, péntek; szerda, péntek, szombat, 
szerda, péntek, vasárnap 6

Montag, Mittwoch. Freitag; Mittwoch, Freitag. 
Samstag; Mittwoch, Freitag. Sonntag

a két fő típus kombinációja, péntekkel 8 

Kombinationen dér beiden Haupttypen. mit Freitag

a két fő típus (1—3, 4—6) kombinációja, péntek 
nélkül 7

Kombinationen dér beiden Haupttypen (1—3, 4—6). 
ohne Freitag

21 38 40 41

Y

kedd, csütörtök, szombat, vasárnap, kedd, csütörtök 
kedd, csütörtök, vasárnap; kedd, csütörtök, 
szombat 1
Dienstag. Donnerstag. Samstag. Sonntag; Dienstag.
Donnerstag; Dienstag. Donnerstag, Sonntag;
Dienstag, Donnerstag. Samstag
kedd, szombat, vasárnap 2

Dienstag. Samstag. Sonntag
csütörtök, szombat, vasárnap; csütörtök, szombat;
csütörtök, vasárnap; csütörtök 3
Donnerstag. Samstag. Sonntag: Donnerstag. 
Samstag; Donnerstag, Sonntag; Donnerstag 

hétfő, szerda, szombat, vasárnap 4

Montag. Mittwoch, Samstag, Sonntag

szerda, szombat, vasárnap; szerda, szombat; szerda, 
vasárnap 5
Mittwoch, Samstag. Sonntag; Mittwoch. Samstag;
Mittwoch. Sonntag
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Honnan választottak házastársat 1900 körül
(elvileg)?

Das Prinzip dér Wah! dér Ehepartner um 1900

41 42 43 44

v

w
mindkét elv általános 3

beide Prinzipien haufig

3530

túlnyomórészt a helységen kívülről 2 

von aulierhalb dér eigenen Siedlung

túlnyomórészt a helységen belülről 1 

innerhalb dér Siedlung
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Ki kérte meg a menyasszonyt 1900 körül?

Brautwerber um 1900

dl)

II

db

vérrokon 3 W
Verwandte

szomszéd, ismerős, barát 4

Nachbar(in), Bekannte, Freund(in)

4036 : 37 l 383533

maga a vőlegény 6 

künftiger Bráutigam alléin

keresztszülő(k) 2 

Pate(n)

egyéb 7

sonstige Person

vőlegény a barátjával 5

künftiger Bráutigam mit einem Freund

szulő(k) 1

Vater, Mutter oder Eltern

db
&

14
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Geschlecht dér Brautwerber
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A kérő személy neme a házasságkötéskor

y

I : 2 000 000
40

CMtn.Kh Hl, ’ <• ír

férfi 2

Mann

mindkettő lehet 3

beide Geschlechter mögtich

no 1

Frau

w
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Mit adott a vőlegény menyasszonyának 
jegyajándékul 1900 körül?

?l ^+<t> ++ 4) I
* 0*0^ l lo 
$o । $ T *

Ver/obungsgeschenk des Bráutigames für die Braut um 
1900

o kendő 5

Tuch

K kés 6

Messer

lábbeli 3

Fuíibekleidung

nem adott semmit 8

kein Geschenk

gyűrű 

Ring

fejrevaló (főkötő stb.) 4

Kopfbekleidung (Haube usw.)

pénz

Geld

édesség, gyümölcs stb. 7

Suliigkeit. Obst
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Marós

ünnepélyes külsőségek nélkül 1

ohne feierliche ÁuBerlichkeiten befördert

a szállítás nem ünnepélyes, de a kelengyére 
alkusznak 5

ünnepélyesen szállítják, de nem alkusznak rá és nem 
fizetnek érte 2
feierlich befördert ohne FeHschen und Bezahlung 
dér Ausstattung

ünnepélyesen szállítják, alkusznak rá, de nem
fizetnek érte 3
feierlich befördert mit FeHschen, aber ohne
Bezahlung

ünnepélyesen szállítják, alkusznak rá és fizetnek 
érte 4

feierlich befördert mit FeHschen und Bezahlung

15 18 19 35 36 42 43
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Zeitpunkt des Transports dér Brautausstattung um 1900

e p

A kelengye szállításának ideje 1900 körül

V77^“
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A kelengye szállításának neve

Bezeichnung für den Transport dér Brautausstattung

CSALOG ZSOLT
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43 44403937 383633 34 35322322 24191810

pénzzel, érték alatt, jelképesen 2 

mit Geld. unter dem Wert, symbolisch

egyéb tréfás fizetséggel 4 

sonstige scherzhafte Bezahlung

tréfásan régi pénzzel 3 

scherzhaft. mit veraltetem Geld

41 42

Mivel fizettek a kelengyéért?

Bezahlung dér Brautausstattung

1 : 2 000 000

pénzzel, megközelítően reális értekben 1 

mit Geld. annáhernd realer Wert

mit Trank
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w

X

0

©

w

u
Duna

vw

424039383128 29191813 1410 12 15

egy rokon (nem meghatározott) 9

ein Verwandter (nicht naher bestimmt)

a vőfély felesége 11

Frau des Brautführers

a keresztanya, a násznagy felesége 10 

die Taufpatin, Frau des Trauzeugen

y

1 : 2 000 000

Kik alkudtak a kelengyére (a vőlegény 
képviseletében)?

Person, die im Namen des Bráutigams um die 
Bezahlung dér Brautausstattung feilscht

a násznagy(ok), keresztapák 1 

Trauzeuge, Taufpate(n) 

a vőfély 2 

Brautführer
öregdruzsba, dorozsma (a vőfély) 3 

Brautführer, mit besonderer Bezeichnung 

a szószóló (férfi) 4 

dér 'Sprecher' 

a vőlegény 5 

Bráutigam 

legények, koszorúslegények, a vőlegény barátai 6 

Burschen, Brautknechte, Freunde des Bráutigams 

a vőlegényes ház férfinépe 7 

mánnliche Familienmltglieder des Bráutigams

a volegenyes ház teljes nepe 8 

allé Familienmltglieder des Bráutigams

a kontyolóasszony 12

die Frau. welche die Haubung vornimmt 
nyoszolyóasszony(ok), koszorúsasszonyok 13 

Frauen des Trauzeugens, Taufpaten
rokon asszonyok, öregasszonyok, a vőlegényes ház 
asszonynépe 14
verwandte Frauen, alté Frauen, weibliche 
Familienmitglieder des Bráutigams
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vw

Per són, die im Namen des Brautigams die 
Brautausstattung bezahlt

0

Ki fizetett a kelengyéért?

0
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j n

o

o

P

í 0

w

x

Falsche Braute im Hochzeitsbrauch

r

y

1 2 000 000
42403937 38363533 343230 312923 25 2622 241918161310

az álmenyasszony(ok) táncol(nak) 2 

falsche Braut tanzt (eine oder mehrere)

álmenyasszony szerepel (egy vagy több) 1 

falsche Braut tritt auf (eine oder mehrere)

az álmenyasszony(oka)t letakarják a menyasszonnyal 
együtt 3

falsche Braut wird gemeinsam mit dér Braut verhúllt

14 15

Álmenyasszony(ok) a házasságkötés 
szokáskörében

I m

O O
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Aufhaltén des Hochzeitszuges

p

Lakodalmi menet akadályozása

5

$

0

q

út elkötese, elrekesztese

Versperren des Weges

U
j: U

V ■

w
w

X
X

y
y

1 : 2 000 000
42 43 444121 | 22 | 23 |~24 £25 4039383633 35343219 201816134 i 5 10 12 14 156

istrángra csomó kötése 3

Verknoten des Stranges

útelkötő kötél meggyújtása 5

Anzünden des Seiles, das den Weg versperrt

kocsikerék (kerékszeg) kiszedése, kerék
megkötése 2

Herausnehmen des Wagenrades (Achsnagels).
Festbinden des Rades

tűzgyújtás az úton 4

Entzunden eines Feuers auf dem Weg

5
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Symbo/ische Handlungen wáhrend dér Hochzeit

Jelképes cselekmények lakodalom alkalmával

u
SchieBerei

V

i w
X

X í

y
y|

z
z 1 : 2 000 000

42 43 44414020 | 21 ]~22 3935 36 3837343331 3225 26 ! 27 28 | 29 3023 | 2417169 I 10 117 84 5 6

a menyasszony lábbelijének ellopása 3

Stehlen dér FuBbekleidung dér Braut

W

versenyfutás 2

Wettlauf

lövöldözés 1

F 1
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A kendőnek mint vőfélyjelvénynek a helye

0

Tuch a/s Brautführerzeichen

t

! U

U :
U

vOV

! w

X

V

z
z

35 | 36 | 37 | 3827 | 28 | 29 | 30 | 31 | 32 | 33 | 34~j 42 43 444121 | 22 | 23 | 24~[~25 4039Í8T19 | 20I I 3 ! 4 265 | 6 10 13128 9 111

a vőfély mellén 2 

auf seiner Brust

a vőfély vállától — csípőjéig ferdén feltéve 3 

zwischen Schutter und Hüfte diagona! umgetegt

a vőfély karján 5

auf dem Arm

a vőfély kalapján 1

auf dem Hűt des Brautführers

a vőfélyboton 6

auf dem Brautführerstab

két válltól — csípőig ferdén feltett kendő keresztezi 
egymást 4

zwei sich kreuzende Tücher, jeweifs zwischen 
Schulter und Hüfte

W

X
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Rosmarin a/s Brautführerzeichen

Vőfélyjelvény: rozmaring

V

w

X

y

z
1 : 2 000 000

42 43 44403937 383633 353431 323027 282620 24191812 1615

rozmaring a vőfély kalapján 1 

auf dem Hűt des Brautführers

rozmaring a vőfélyboton 3 

auf dem Brautführerstab

rozmaring a vőfély mellén 2 

auf seiner Brust
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Verzierung des Brautführerstabes

Vőfélybot díszei: szalag és bokréta

V
V

w

X

y
y

Z j 1 : 2 000 000
42 43403938373634 3533323012 2019 242

bokréta 2

StrauR

szalag a vofelyboton 1

Bánd

z
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Vőfélyjelvény: a bokréta és szalag helyének 
változása a 20. század első felében (bokréta és 
szalag átkerülése kalapról, botról mellre)

X

y

I : 2 000 000
403932 I 33 34 37 3835 36313012 | 13n 61 7- 262524201918

szalag a kalapon 1900 korul

Bánd auf dem Hűt um 1900

bokréta a mellen 1950 körül 8

StrauB auf dér Brust um 1950

bokréta a kalapon 1900 körül

StrauB auf dem Hűt um 1900

mindkettő a vőfélyboton 1900 körül 6 

beide auf dem Brautführerstab um 1900

bokréta a vőfélyboton 1900 körül 5

StrauB auf dem Brautführerstab um 1900

szalag a mellen 1950 körül 7

Bánd auf dér Brust um 1950

szalag a vőfélyboton 1 900 körül 4

Bánd auf dem Brautführerstab um 1900

mindkettő a kalapon 1900 körül 3 

beide auf dem Hűt um 1900
szalag és bokréta a mellen 1950 körül 9 

beide auf dér Brust um 1950

Brautführerzeichen: Wechset des P/atzes von StrauB und 
Bánd vöm Hűt und Stáb zűr Brust wahrend dér ersten 
Hálfte des 20. Jahrhunderts
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o o

o

o

o

U 1!

v I

x

y

1 : 2 000 000
42 43 444140391 I 2 | 3 37 3835 3633 3430 31 322718 19 20 2415

széket tesznek eléje 2

Stuh! vor sie gestellt

seprűt tesznek eléje vagy a kezebe 1

Besen in ihren Weg ge/egt. in ihre Hánde gegeben

textíliát terítenek az útjába (óvás a földdel való
érintkezéstől) 3
TextiHen auf ihren Weg geiegt (Schutz von Kontakt 
mit dér Erde)

w|!

Hogyan fogadják az új asszonyt a vőlegényes 
háznál a lakodalom alkalmával?

FeierHche Einführung dér Braut in das neue Haus. 
Hand/ungen

o o
o

o

o o

z
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p

q

ö

s

kalács 3

Gebáck

bor 11 W
Wein

méz 5

Honig

ycukor 6

Zucker

Zsó 7
1 : 2 000 000 Salz

42 43 4441403938373616 I 17 18 333028 292725 262220191312 14 15

pálinka 12

Branntwein

paprika 9

Paprika

kenyér 1

Brot

kalács, a feje fölé 4

Gebáck. über ihren Kopf gehaiten

gyertya 13

Kerze

kenyér, a feje fölé 2

Brot. über ihren Kopf gehaiten

tojásrántotta 10

Rührei

gyümölcs 8

Obst

3 s

Mivel fogadják az új asszonyt a vőlegényes 
háznál a lakodalom alkalmával?

Feier/iche Einführung dér Braut in das neue Haus. Sie 
wurde empfangen mit:

0

U

III U

W

I X
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m~i m~i

□O

Symbolische und magische Handlungen wáhrend dér

LU-j rn~i □n

M áros

Iv
W

W

X
| X

y

1 : 2 000 000
42 43 4441403937 383633191810 16137 8 9 116 12

vizesedény a menyasszony előtt 5 

WassergefáR vor die Braut gestellt

tojás a menyasszony széke alatt 7 

Ei unter den Stuhl dér Braut gelegt

szakajtóra (egyéb edényre) ül a menyasszony 8

Braut sitzt auf Brotkorb (oder auf anderem GefáR)

tojás a menyasszony előtt 6

Ei vor die Braut gelegt

létrára megy fel a menyasszony 9

Braut besteigt Leiter

14 15

Jelképes és mágikus cselekmények lakodalmon 
1. A termékenységgel és a szüléssel kapcsolatban

I S !

Hochzeit:
1. Fruchtbarkeits-, Geburtszauber

gabona, magvak hintése az új párra 1

Bewerfen des Paares mit Getreide- und anderen 
Kör nem

dió hintése az új párra 2

Bewerfen dér Paares mit I

pénz hintése az új párra 

Bewerfen mit Münzen

cukor hintése az új párra

Bewerfen mit Zucker

27 28

Walnüssen

3

4

29

z
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v V

p

V

V

V

y i

z
1 : 2 000 000

38 | 39 42 43 4427 | 28 414037363533 3431 3230262220 2419181610 13 1512

a menyasszonynak gyermeket adnak a kezébe 

Kind wird dér Braut in die Hánde gegeben

a nászágyba gyermeket tesznek 4 

Kind wird ins Hochzeitsbett gelegt

a menyasszony csecsemőkelengyét kap 8

Braut wird mit Kinderaussteuer beschenkt

a menyasszony küszöbön fekvő gyermeket lép í 

Kind liegt auf dér Schwelle. Braut ubersteigt es

a menyasszony bábut kap 5

Braut wird mit Puppe beschenkt

a menyasszony kis bölcsöt kap 6

Braut wird mit kieiner Wiege beschenkt

a menyasszony elé gyermeket vezetnek, ill 
gyermeket mutatnak neki 3

Kind wird vor die Braut geführt oder ihr gezeigt

ágyba bábut tesznek 7

Puppe wird ins Hochzeitsbett gelegt

a menyasszony bölcsős baba rajzolt képét kapja

Braut wird mit Zeichnung eines Kindes in dér Wiege 
beschenkt

| 25 29

Jelképes és mágikus cselekmények a lakodalmon 
2. A termékenységgel és a szüléssel kapcsolatban

Symbolische und magische Handlungen wáhrend dér 
Hochzeit:
2. Fruchtbarkeits-, Geburtszauber

V 
V

V

V V
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Musikkapellen bei dér Hochzeit um 1900

V

W

X

P

Zenekarok a lakodalomban 1900 körül

I

u I

u

V

rezesbanda 3 W
Blechmusik

tamburazenekar 4

Tamburaensemble
y

v

1 : 2 000 000
43 444241403937 38363533 3430 322927262522 241918169 | 10 1312 14 15

cigányzenekar 1 

Zigeunerkapelle

magyar banda 2 

ungarische Kapelle

I

z
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V

:í w i

Kisebb együttesek, hangszerek a lakodaiomban

duda 6 Uhegedű 1
Dudelsack

Geige

brácsa 2

A/tgeige/Bratsche V
citera 8

Zither
W

cimbalom 4
X

Zimbe!
MM

harmonika 5 y
Harmonika

Z
Kurzha/s/aute

1 : 2 000 000
42 43 44413635343332313027 28 2912 I 13 25242019181714 | 15 16

bőgő 3

BaBgeige
nyenyere 9

Drehleier

tárogató 10

ungarische K/arinette

síp, pikula, flóta, furulya, klarinét 7 

Querflöte. F/öte. K/arinette

koboz 11

37 38

Musikinstrumente kleiner Musikgruppen bei dér 
Hochzeit

l q l
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Az álló fenyőkarácsonyfa előtti formák 
(karácsonyi zöldág)

Weihnachtsgrün. Formen vor Einführung des stehenden 
Tannenbaums

V

V

emlékezet óta kizárólagos forma az álló fenyő 10 

stehender Tannenbaum alléin seit Menschengedenken

boróka (álló vagy függő) 2

Wacholderbaum (stehend oder hangend)

fagyöngy 5

Mistel

függő fenyő vagy fenyőgally 1 

aufgehángte Tanne oder Tannenzweig

keine Erinnerung an Weihnachtsgrün vor Einführung 
des stehenden Tannenbaums. dér im 20.
Jahrhundert aufkam

az e században megjelenő álló fenyő előtti más 
formának nincs emléke 9

a felsorolt fenyő helyetti formák az álló fenyővel 
időben párhuzamosan éltek , 11

obige Formen parallel zu stehendem Tannenbaum

száraz ág 4 

dürrer Zweig

muskátli, mályva 7

Geranie, Maive

rozmaring 8

Rosmarin

kökény, galagonya vagy más tüskés ág 3

Schlehdorn, Hagedorn oder anderer Dornzweig

tuja, bukszus, puszpáng, cédrus, leander vagy más 
örökzöld (nem fenyő-) ág 6

Immergrüne (auRer Tanne, Fichte, Kiefer) wie Thuja.
Buchsbaum. Zeder, Oleander
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Mióta általános az álló fenyőkarácsonyfa?

Seit wann ist die stehende Tanne a/s Weihnachtsbaum 
a!Igéméin?

A emlékezet óta, a 19. század végén már általános 
volt 1

seit Menschengedenken, schon am Ende des 19. 
Jahrhunderts allgemein

Q a 20. század elejétől (1900—1919) általános 2 

seit dem frühen 20. Jahrhundert (1900—1919)

y a két világháború között (1920—1944) lett 
általános 3

sie wurde zwischen den beiden Weltkriegen (1920— 
1944) allgemein

= 1944 után lett általánossá 4

sie wurde nach 1944 allgemein

— ma sem általános 5

in den 1960er Jahren noch nicht allgemein
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Kik kezdeményezték, honosították meg az álló 
fenyőkarácsonyfát?

o
o

o
o

O

0
o oo o0 o

oo
△ ooe

katolikus katonák 3

katholische Soldaten

0 hazatérő katonák 4

heimkehrende Soldaten

13

iskola 6 14
Schute

in dér Náhe

helyi katolikus kisebbség 2 

lokálé katholische Minderheit

betelepült katolikusok 1

Zuwanderer mit römisch-kathoHschem Bekenntnis

helyi uradalom 5

lokálé herrschaftliche Uberlieferung

ipari munkákba járok 

Industriependler 

vasutasok 9

Brauch kam aus einer bestimmten Stadt in dér Nahe 

X közeli községből jött 15

Wer regte die Einführung dér stehenden Ta nne a Is 
Weihnachtsbaum an?

o

o 
o

Eisenbahnarbeiter 

helyi gazdaréteg 10 

lokálé Bauern 

helyi iparosok 11 

lokálé Handwerker 

helyi bányászok 12 

lokálé Bergleute 

helyi erdömunkások 

lokálé Forstleute 
X közeli városból jött

egyház 7
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KrippenspieL Wichtige Gesta/ten

A betlehemezés fontosabb szereplői

m h-

u
katona, huszár 6

VSoldat, Húsár

W

y

1 : 2 000 000

42 43 444140393530 333228 292217 18 19 20161514

adománygyűjtő 7 

Spen densamm/er

király, Heródes

Konig, Herodes

angyal(ok) 1 

Enge!

József, Mária, vagy egyikük

Joseph, Maria oder eine(r) von beiden

„három királyok" vagy egy közülük 4 

Dreikönige oder einer von ihnen

pásztor(ok) 2

Hirt(en)

q

W

z
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Name des a/ten Hirten im Krippenspie!

A betlehemezésben szereplő öreg pásztor neve

II

u

V

w

X

y

z
1 : 2 000 000

33 | 3T]35 42 43 44403937 38363230 3128272418 19 2010 166 7 1512 14

Bundás, Subas es alakvaltozatai
Gubi és alakváltozatai
Dadó és alakváltozatai
Koledó és alakváltozatai 
a fogalom egyéb néven vagy név nélkül ismert

Hirt unter sonstigem Namen oder ohne Bezeichnung

25 41
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Zah/ dér Gesta/ten im Krippenspie/. Puppenkrippenspie!

P

w

X

PÓCS ÉVA

V

w

X

y
y

z
1 : 2 000 000

42 43 444140393824 | 25 373634 35333230 3127201918161310 1512 14

O 
©

bábtáncoltató betlehem 

Puppenkrippenspie!

1
3
5

0
2
4

A szerepek szama

Zah! dér Gestalten im Schauspie!

6—7
8-9
10 vagy több

10 oder mehr

V

A betlehemezés szerepeinek száma. 
Bábtáncoltató betlehem
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O o O

Fruchtbarkeitsriten im Fasching

O

O

Termékenységvarázslás farsangkor

O

o

o

baromfihaszon biztosítása

füzetes Geflügel
U

kenbertermés biztosítása 2

fúr die Hanfernte V i

■ wh

X

szőlőtermés biztosítása 5

fúr die Weinlese

Z

42 43 444140393816 | 17 J 3736353330 31 32~TF] 28 2926 272522 23 2419 206 I 7 14

gyümölcstermés biztosítása 3 

fúr die Obsternte

gabona és kerti vetemény termésének biztosítása 4 

für die Ernte des Getreides úrid dér Gartenpflanzen
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Hol tartják a farsangi mulatságot?

MM

Wo wurde die Faschingsunterhaltung veransta/tet?
MM

MMMM

MM

MM

MM

otthon 1

zu Hause

kocsmában 2

im WirtshausU
ZWV\ fonóban 3 V

V in dér Spinnstube

W
W

y körben, kaszinóban 6E2
z!im Gebáude von lokálén Veremen

1 : 2 000 000
4241 43 44403937 38368 | 9 10 3512 [ 13 | 14 33 3431 3230292826 27252219 20181615

borospincében 7 
im Weinkeller

bérelt középületben 5

in gemietetem öffentlichen Gebáude

bérelt magánhelyen 4

in gemietetem Privatgebáude

a szabadban 8 
im Freien

MM

MM 
MM

MM

©
MM |

| MM
MM 

MM

MM

MM
©

MM

MM

MM

MM
MM

MM

X
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neve
A farsang utolsó három napjának összefoglaló

© ©

©

©

Háromnapok és variánsai U

O Farsang U

0 Farsang utója V

Farsang farka W

Farsang-napok X

YFarsang vége

Húshagyó és variánsai Z
1 : 2 000 000

4241 4340393820 I 21 373613 | 14 | 15 | 16 | 3330 31 321918

Zusammenfassende Bezeichnung für die dret letzten 
Faschingstage

©
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Bezeichnung fúr den Aschermittwoch

P

q

A hamvazószerda neve

o

hamvazószerda es variánsai

' Ü
hamvas szerda és variánsai

V
V száraz szerda

W
W böjtfogadó szerda

X
X böjtfő szerda

y
y húshagyó szerda

Z
Z 1 : 2 000 000

37 7 38 | 39 42 43 44414011 | 12 | 13 J 14 | 15 | 16 J 17 | 18 | 19 | 20 | 21 363533 3431 32306 7 I 8 I 9 10
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A hamvazószerda utáni csütörtök neve

Bezeichnung für den Donnerstag nach Aschermittwoch

o o
4 S

t

u

u

Vtorkoscsutortok

0csonkacsütörtök
W

zabálócsütörtök

X0 $kövércsutörtök

y

z'
1 : 2 000 000

411 4237 | 38 434039363533 343230 3128 2927242018 1917

%

O O

egy héttel előtti csütörtök neve 

Bezeichnung bezieht sich auf den 
tetzten Donnerstag im Fasching
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Házasságon kívül maradtakat csúfoló szokások 
időpontja

Termine für das Verspotten von a/ten Jungfern

V

u

v

w

z

4039383430 ! 3118

Luca napja után 2 

nach dem Luzientag

pünkösd, május elseje (vagy első napjai) 10 

Pfingsten. erster Mai (oder erste Tagé des Mai)

virágvasárnap, húsvét 8 

Pa/msonntag. Ostern

farsang utolsó 3 napja 6 

letzte drei Tagé des Faschings

farsang eleje 4

Anfang des Faschings

Szilveszter napja 3

Si/vester

farsang idején 5

wahrend des Faschings

Szent György napja 9

Georgstag (24.4.)

időponthoz nem kötött, ill. meghatározatlan
időpont 11

Brauch nicht termingebunden oder Termin ungekiart

Luca napja 1

Luzientag (13. 12.)

X j

hamvazószerda 7

Aschermittwoch

W
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Házasságon kívül maradtak csúfolása 
tuskóhúzással

Verspotten von altén Jungfern und unverheirateten 
Burschen durch Blochziehen

m

o húzása, odébb húzása 6

er soll den Bloch ziehen, weiterbewegen
Blochziehen, mit Hochzeitsparodie

0 Tuskóhúzás, részletei ismeretlenek

Blochziehen. Einzelheiten ungeklart

Q w

emeltetése 5 emeltetése 10

sie soll den Bloch aufheben er soll den Bloch aufheben

3937

leányra akasztása 4

Bloch an sie gehángt

legényre akasztása 9 

Bloch an ihn gehángt

Tuskó húzatasa leánnyal

Verspottung von Jungfern

Tuskó húzatása legénnyel

Verspottung von Burschen

odább húzatása, gördítése 1 

sie soll den Bloch ziehen. rollen

kapuba állítása 3

Bloch in ihr Tor gestelit

kapuhoz, ajtóhoz kötése 2

Bloch an dér Tor gelehnt, gebunden

kapujára tétele 8

Bloch úber das Tor gelegt

kapuhoz, ajtóhoz kötése 7

Bloch an sein Tor gelehnt. gebunden

Tuskohuzas kollektív felvonulás kereteben

Blochziehen in Rahmen eines Umzuges

Tuskóhúzás kollektív felvonulás keretében, 
lakodalomparódiával 12
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Pártában maradt leányok csúfolása 1.

Form des Verspottens von altén Jungfern 1.

©

O

o

€
(D

©

6gúnyoló tárgyak akasztása élőfára

Spottgegenstánde auf Baum hangén

1310

megsöprűzés 11

Prügeln mit Besen

májusfa ellopása 12

Steh/en ihres Maibaumes

gúnyolófa állítása ronggyal 3 

Schandbaum mit Lumpen

gúnyolófa állítása

Schandbaum aufstellen
Aufstecken von Dornzweig. vertrockneten 
Pflanzenstengeln, Maisstengeln, Besen, Stroh auf 
Tor, Zaun

gúnyolófa állítása döggel 2

Schandbaum mit Aas

kapura, kentesre tuske, koro, kukoricaszar, seprű, 
szalma tűzése 10

gúnyolófa állítása tojással 4

Schandbaum mit Ei

|=^ gúnyoló tárgyak akasztása élőfára: tojás 8 

Spottgegenstánde, Ei auf Baum hangén

gúnyoló tárgyak akasztása élőfára: kóró, tövis, 
zsúp 9

Spottgegenstánde, vertrocknete Pflanzenstengel.
Dornzweige, Strohbund auf Baum hangén

gúnyoló tárgyak akasztása élofara: használati
tárgyak 7

Spottgegenstánde. Gebrauchsobjekte auf Baum 
hángen

kitömött báb, maszk állítása 5

Puppe, Maske aufstellen

o
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Pártában maradt leányok csúfolása 2.

Form des Verspottens von altén Jungfern 2.

117/h

o
Bringen. Werfen von ieerem Topf. genannt 

'bakfazék'

bakfazék dobása, vivése: tele fazék 3

Bringen. Werfen von gefülltem Topf. genannt 
'bakfazék'

macskával kapcsolatos szólás 4

Redewendung im Zusammenhang mit Katze

szólás a farsang megkoszosodottságáról 5

Phrase über das Schmutzigwerden des Faschings

kongozas, kolompolo zajos utcai felvonulás 

Lármumzug mit Kuhgiocken

bakfazék dobása, vivése: üres fazék 2

17//A

tZZZZi
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Házasságon kívül maradiakat csúfoló szokások 
megnevezése

K
Bezeichnung dér Spottbráuche für die altén Jungfern 
und unverheirateten Burschen

K K
K 
HK

L 
HK

HK

O

K

K

KLK

O

O

O

O

H

bakfazék hordás, hajigálás

M megemelés (leányé)
W

F
csutka-, (csutkó-, csutika)húzás X
csökhúzás, -húzatás

ycsutkadugás

Z

42 43 44

farsangi bolond, farsangi csúfolódás; farsangkergetés, 
-kísérés, -kiverés; hamvazás, tyúkverő, maszkázás)

L 
HK

tuskóhúzás, -húzatás, -hajtás, -akasztás, -görgetes, 
-gömbölgetés, -hömpölgetés

kongózás, kongatás, kolompolás. kiharangozas

tőke-, (tüke)húzás, -húzatás, -görgetés

rönkhúzás

fa húzás

kölönc-, (cölönk)húzás

vályúhúzás

tüsketevés

ladangolás

kihajtás, gulyahajtás, gulyaforgatás, szűzgulya 
fordítás, csergetés, csürgetés, csatralás

O

O

K 
L
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Pártában maradt leányok csúfolása dalokkal, 
rigmusokkal, szólásokkal

Verspotten dér altén Jungfern mit Liedern, Sprüchen 
und Redensarten

Sirassátok leányok 
V itthon maradástok

kinek a nagy méreg miatt 
ráncos a pofájok

Hücs ki disznó, 
q téged se öltek meg, 

engem se vittek el...
Hücs ki disznó az ólból, 
vén leányok a farsangból

Húshagyó, 
engem itthon hagyó! 
Húshagyó, 
itt maradt az eladó (vén tinó)! 
Húshagyó, 
X Y eladó!

Tollas kosár (tarka paszuly) az ágy alatt, 
ott vesztél az anyád alatt

Kinek van eladó jánya, 
hajtsa ki a szűzgulyára, 
ott a bika megfolyatja...

Minden kócot megfontam, 
mégis itthon maradtam

Csepü-csóva mind elkelt, 
a nagy rokka szöszök otthon maradának..

Esik a vénleányok hava

Kimaradt(am) a farsangból

Cibere, cefre főzést, szűrést említő
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Tiergestalten dér Verkleidungs- und Maskenbrauche

X

u

U

V

w

X

Az alakoskodás állatalakjai

Storch

4038363513 1612 14 15

marha 6

Rindvieh

juh 7 

Schaf

kecske 2

Ziege

szamár 4

Esel

ló 3

Pferd

medve 5

Bar

1 : 2 000 000

18 19
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Andere Gestalten dér Verkleidungs- und Maskenbráuche

Az alakoskodás egyéb alakjai

o

kovács 8 U
Schmied

rézműves 9

Kupferschmied

Wdrótostót 10

Drahtbinder (Slowake)
X

X toliárus 11

Federnverkáufer

szalmaember 12

ZStroh-Mann
Z 1 : 2 000 000

411 42 P 43 14430 | 31 | 3Í| 33 403937 3836352927252319 20181710 11 1512 147

betyár 7

dér ed/e Ráuber

>oc

Luca 1

Luzia

Mikulás 2

HeiHger Nikolaus

ördög 3 

Teufe!

halál 4

Tód

halott 5

Tote(r)

pap 6 

Geistlicher



Az alakoskodás terminológiája

■Duna,

maskara és variánsai

maszkara és variánsai

maszka és variánsai

farsangos és variánsai

pacurka és variánsai

kántáló és variánsai

bakusz

cucorka

csuma

Bezeichnung für Teilnehmer dér Verkleidungs- und 
Maskenbrauche

42 43



PÓCS ÉVA 553

Verdeckung dér Gesichter von Teilnehmern dér 
Verkleidungs- und Maskenbráuche 1.

Mivel leplezik az alakoskodók arcukat? 1.



Verkleidungs

korom

Ruü

liszt

Méh!

Kaik. Farbe

aufgeklebte Fedem

mész, festék

10 I 11 38 39 40
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Termine dér Verkleidungs- und Maskenbráuche: 
1. Kalenderfeste

—-

Az alakoskodás alkalmai 
1. Naptári ünnepek
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und Maskenbrauche:

—

V

w
w

X

Y
y

z
1 : 2 000 000

383632

szüret 7

Wemlese

kendertörés 4

Hanfbrechen

fonó 3

Spinnstube

tollfosztó 6

Federnschleilien

lakodalom 2

Hochzeit

kukoricafoszto 5

Maisschálen

19 20

0

Az alakoskodás alkalmai
2. Egyéb alkalmak

Termine dér Verkleidungs- 
2. WeHJiche Termine

disznóölés 1

Schweineschlachten
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Hl l ll

Milyen szokásokat gyakorolnak pünkösdkor?

Pfingstbráuche
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Mit énekeltek a pünkösdölők?

Lieder im Pfingstumzug dér Mádchen

0
©

: u
„A pünkösdnek jeles napja..."

„Elhozta az Isten..." 2
W

w
X

X

y

z
1 : 2 000 000z

40 | 41 42 43 443937 3814 | 15J 18 | 17 | 18 | 19 I 20 363533 343230 3128 2926 272522 24L10 11 12 13821 16‘

© „Mi van ma..." 3

©
0
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222119

A pünkösdi királyné neve

Bezeichnung für die Pfingstkönigin

PÓCS ÉVA

s

t

u

u

Vkirály

Wmenyasszony

cucorka X

1 : 2 000 000

12 | 13 | 14 | 15 | 16 | 17 | 18 | 19 | 20 j 21 | 22 | 23 | 24 | 25

királyné

y

30
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Pásztorünnepek — az ünneplés formái

Hirtenfeste — Formen des Feierns

— O

v

Ovesszőhordozas 1

Rutentragen zum Sch/agen

V
Wi

000 000
424013

rövid, prózai köszöntés 3 

kurze BegrüBung in Prosa

nincs pásztorünnep 9 

kein Hirtenfest üblich

énekes-verses köszöntés 2

Begrüíiung mit Lied, Spruch

ajándékozás a legelőn 7

Beschenkung auf dér Weide

ebéd vagy vacsora 8

Mittag- oder Abendessen

zajkeltés 6

Lármen

ajándékozás rováskor 4

Beschenkung bei dér Záhlung dér Tiere

ajándékozás kihajtáskor vagy behajtáskor 5 

Beschenkung beim Aus- oder Heimtrieb
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Mely napokhoz kapcsolódnak a pásztorszokások?
1. Tavaszi dátumok

1. Frühling
Termi ne dér Hirtenbráuche:

húsvét 7

Ostern
zöldcsütörtök 4

„Gründonnerstag
pünkösd előtti hét vagy pünkösd 8

die Woche vor Pfingsten oder Pfingsten

nagycsütörtök 5

Donnerstag in dér Karwoche

nagyszombat 6

Samstag in dér Karwoche

farsang, húshagyó kedd 1 

Fasching, Faschingsdienstag 

Szent György (április 24.) 2 

Georg (24.4.)

az első kihajtás napja 3 

erster Austrieb
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Mely napokhoz kapcsolódnak a pásztorszokások?
2. Őszi, téli dátumok

Winter2. Herbst,
O

O

O

OO

O O

O

O

O

Termi ne dér Hirtenbráuche:

O
O O

O O

O O

o

o

o

Szilveszter, újév 6

Silvester, Neujahr

Mihály nap (szeptember 29.) 3

Michae! (29.9.)

Márton nap (november 11.) 1

Martin (11.11.)

Dömötör nap (október 26.) 2

Demetrius (26.10.)

karácsony (december 25.) 5

Weihnachten (25.12.)

Mindenszentek (november 1.) 4

Allerheilige (1.11)

o o 
o

o 
o

O

o O O

O O
O

o
o

O O 
o 

o

o

o° o o
o

o

° o o

° ° o o
o 
o

' o 
o

o 
o o
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Mely napon volt a pásztorok zajkeltése?

Termine dér Lármbráuche dér Hirten

zöldcsütörtök 2

..Gründonnerstag "

húsvét 4 Szilveszter 9
Ostern SHvester

10 12 13

farsang, húshagyó kedd 1
Fasching, Faschingsdienstag

nagypéntek, nagyszombat 3

Karfreitag, Karsamstag

Luca nap (december 13.) 7

Luzia (13.12.)

Szent György nap (április 24.) 5

Georg (24.4.)

Márton nap (november 11.) 6

Martin (11.11.)

karácsony (december 25.) 8

Weihnachten (25.12.)



CSALOG ZSOLT

Kik vettek részt a karácsonyi énekes házalásban?

Teilnehmer des weihnachtlichen Heischeganges mit 
Gesang

E2Z3

VJ/A

X

V7/7\

W/A

pásztorok 1

Hirten

X

cselédek 5

Gesinde

33

cigányok 6

Zigeuner

gyerekek, legények 3

Kinder, Burschen

felnőtt parasztok 2

Bauern

szegények 4

Arme

E2Z2

43 44
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Mely napon kaptak a pásztorok tojásajándékot?

Termi ne für Beschenkung dér Hirten mit Eiern

0

2

húsvétkor 128
Ostern

0

újévkor 3 

Neujahr

húshagyó kedden 4

Faschingsdienstag

húshagyó kedden, egy-egy tojást 
Faschingsdienstag, je ein Ei

nagypénteken 11

Karfreitag

az első kihajtást megelőző rováskor 14

bei dér Aufnahme dér Tiere vor dem ersten Austrieb

József napon (március 19.)
Joseph (19.3.)

pünkösdkor 13 

Pfingsten

karácsonykor (december 25.) 

Weihnachten (25.12.)

György napon (április 24.) 
Georg (24.4.)

zöldcsütörtökön
Gründonnerstag

Márton napon (november 11.) 1

Martin (11.11.)

az első kihajtás (változó) napján 15 

beim ersten Austrieb (Termin verándedich)

György napon, az állatok számával 
egyező számú tojást 9
Georg. Zahl dér Eier gleich dér des
Viehs

György napon, az állatok számával 
egyező számú tojást, amelyet a pász
tor után gurítottak 10
Georg. Zahl dér Eier gleich dér des 
Viehs. Ei zum Hirten gerollt
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28 1 29 í153 41

a

g

h

m

n

ö

P

q

r

s

t

V

w

X

5 23 I 24 25 26

u

ü
u

V

w

X

V

Y
z

42 43 44414039383633 34 3532313028271613

borral vagy pálinkával 3

Wein oder Branntwein

borral 1

Wein

29 37
1 : 2 000 000

17 | 18 | 19 | 20 | 21 | 22 | 23 | 24 | 25 | 26

pálinkával 2

Branntwein

14 15

Milyen itallal kínálták, ajándékozták meg 
a pásztorokat?

Trunk, dér den Hirten am Hirtenfest angeboten oder 
geschenkt wird



A pásztorünnep neve

AAAA /WYY

07771

Maro^

kántálás

köszöntő, köszöntenek

-kerülés

-járás

rovás, rovásolás, róni

vesszőhordás

aprószentekhordás, hozzák az aprószenteket, 

aprószentekvessző

hozzák a pásztorvesszőt

-gulyafordítás, -gulyahajtás


